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K SYSTÉMOVÝM ASPEKTŮM NĚKTERÝCH INTERNACIONALIZAČNÍCH PROCESŮ 
V SLOVNÍ ZÁSOBĚ SOUČASNÉ RUŠTINY 

Jiří Gazda 

Jestliže většina současných práci věnovaných synchronnímu 
popisu jazykových systémů akcentuje ( a t už pouze deklarativně 
či skutečné metodologicky) dynamický přistup ke zkoumaným j e 
vům, n e n i tomu tak jisté p r o t o , že by se j e j i c h autoři pouze 
chtéli klanět staronovým božstvům "Synchronni Dynamiky" na 
současném lingvistickém n e b i , a l e především p r o t o , že sílící 
r o l e dynamizujících faktorů v r o z v o j i všech úrovní j a z y k a 
v podstatě znemožňuje komplexní pop i s konkrétních jazykových 
jevů v rámci tradičních, převážně statických deskripčnich mo
delů. Platí to především pro r o v i n u lexikální, nebot právě 
slovní zásoba každého j a z y k a j e t o u o b l a s t i , kde se jak syn
chronní t a k d i a c h r o n n i dynamika p r o j e v u j e nejmarkantněji. 

I když samotný pojem synchronni dynamiky n e n i ničím 
novým, pojetí lingvistického popisu založené na tomto p r i n c i 
pu, stejně jako chápání dynamiky samé, se u jednotlivých bada
telů liši. Způsobuje t o zejména složitost vzájemných s o u v i s 
lostí dílčích a obecných procesů, jejichž vertikální a h o r i 
zontální vzta h y j e obtížné promítnout do homogenní a h i e r a r -
chizované k l a s i f i k a c e . Pokusy popsat slovní zásobu konkrétního 
jazyk a současné jako systém i proces ( t j . jako systém v pohy
bu) se většinou opírají o vyčlenění určitých dynamizujících 
parametrů, jejichž výběr a i n t e r p r e t a c e do značné míry predes-
t i n u j i v l a s t n i lingvistický p o p i s daného lexikálního 
materiálu. Rozdíly v přístupech n e j s o u na překážku tehdy, 
jestliže t y t o v zásadě vycházejí z principů, které v jedné ze 
svých pražských přednášek již v roce 1957 pregnantné zf o r m u l o 
v a l R. Jakobson, když od sebe ostře odlišil dvě na sobě nezá
vislé d v o j i c e pojmů "synchronie - d i a c h r o n i e " a " s t a b i l i t a 
- dynamika": " N e e x i s t u j e c h v i l e , kdy by ja z y k b y l naprosto 
jednolitý a neprodélával žádné změny ... Každá změna prožívaná 
jazykem j e s t a v synchronický. Měni-li se A v B, musejí obé 
etapy - původní (A) a konečná (B) - po nějakou dobu spolužít 
a soutěžit v jazykové o b c i . Takové případy, kdy s t a v (A) j e 
najednou plné nahrazen stavem ( B ) , j s o u z h o l a nemožné ... Čas 
se promítá do s y n c h r o n i e a žije v ní jako mocný činitel ... 
Proto se nemá sy n c h r o n i e redukovat na s t a t i k u . Ona zahrnuje 
také časovou posloupnost. Má na zřeteli mimo dnešek také vče
rejšek a zítřek ... Ve svém c e l k u každá sync h r o n i e j e nutně 
dynamická." 

P l a t n o s t této t e z e l z e demonstrovat na analýze mimojazy-
kových a jazykové systémových faktorů podílejících se na adap
t a c i cizojazyčných s l o v v slovní zásobě současné ruštiny. 
Např. s l o v o KOMnbUTep (z a n g l . computer), které začalo do ruš
t i n y p r o n i k a t na počátku sedmdesátých l e t , dnes již v podstatě 
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n a h r a d i l o původní ruský víceslovný termín a;iex:TpoHHaH B H ^ H C J I M -
TejibHaa MauHHa (resp. 3JCKTpoHHO-BUMMCjiMie)ibnaa MauMHa, 3BM) . 
Zpočátku, kdy cizojazyčný neologismus teprve začal konkurovat 
domácímu pojmenování, se obou terminů užívalo paralelné jako 
synonym: "íBOMHaa 6yxrajiTepHH M flpyrwe Me-rouM CTapow apu O T -
SeTHOCTM HCVie3HyT, HX MeCTO 3aMMyT MeTOflhl (fMHaHCOBOro y j e T a , 
O C H O B a H H h i e H a npMMeHeHMH BWJÍÍC/IHTe/lbHUX MaUHH - KOMITblOTepoB . " 
(KoMcoMOJibCKaa npaBfla, 23. 6. 1970? HC3-70 5); "OflHaKo npoLino 
HĚMHOrO BpeHeHH, H BMHCHHJIOCb , MTO 1 CnOCOĎHOCTH 1 KOHUblOTepOB 
HeaooueHHJH. CoBpeMeHHhie 3BH - cnoxHue KOMnneKcu, npnneH»eMbie 
npaKTMMecKM B O Bcex oTpacnnx MaTepyta/ibHoro rtpoKSBojicTBa. " (Ho-
Boe BpeMH, 1973; HC3-70). Vzniklé napěti v lexikálním systému 
b y l o postupem času vyřešeno ve prospěch přednostního a později 
téměř výlučného užíváni přejatého termínu: "3jiecb BeíicTByioT 
TpM KoMJbioTepa. OflHH M 3 H M X , ynpasnHIOUHJÍ cyflHOM, CBasaH cneuM-
a/ibHOH CMCTeMOň c HCKyccTBeHHUM cnyTHMKOM 3eMJin." (ripaBfla, 6. 
12. 1975, HC3-70); "B uexax ycTaHOBjíeHO 6onee 700 UMnopTHhix 
MaiuHH. 3T O useHHbie waiiiMHu c MHKponpoueccopaMH, C T S H K H c KOM-
nbUTepanH." (Helena, 1989, 8, s. 4 ) ; "KaK xe M U onunaiM. JKa*-
jieH KOMnbWTGpoB, a nyMaTb rojioBofi, pa6oxaTb pyxaMK paayMH-
nHCb." (Heaens, 1991, 10, s. 2). K rychlému začlenění nového 
cizojazyčného s l o v a do lexikálního systému ruštiny přispěly 
v tomto konkrétním případě příznivé jazykové systémové i mimo-
jazykové podmínky. Z intralingválnich faktorů to b y l a přede
vším tendence k jazykové ekonomii: jednoslovný termín b y l 
vhodnou náhradou souslovného pojmenování. Konkurovat zde ne
mohla a n i z h l e d i s k a výslovnosti nepříliš "pohodlná" a b r e v i a -
t u r a (3BM), již se do té doby přednostně užívalo. V s t o u p i l zde 
totiž současné do hry dalši regulačni systémový f a k t o r - s l o -
votvorná a k t i v i t a nového s l o v a , r e s p . jeho latentní derivačni 
schopnost, která domácímu terminu chyběla. Téměř současně se 
slovem KOMnbiorep se v ruštině o b j e v i l y jeho další mutační de
riváty: "... M no Hspe T O T O , KaK KOMnbKTepn3aunn pacnpocTpa-
HHeTca B KOMepnecKOM MHpe, MHCTMTyT aeHexHoro o6MeHa BnojiHe 
MojKeT aTpo$npoBaTbca." (KoMCOMonbCKaa npaBna, 23. 6. 1970; 
HC3-70); "KoMnbioTepHaA CHCTeMa cewcMHHecKoro onoBeneHMfl BBe-
jjeHa B SKcnepMMeHTa/ibHyio sKcnnyaTauHio B jinoHCKOH cronmie To-
K M O (Tpya, 23. 4. 1975, HC3-70). Tyto zjevné jazykové 
přednosti nového s l o v a b y l y podpořeny skutečností, že jeho 
cizojazyčný p r o t o t y p se v průběhu sedmdesátých l e t s t a l vše
obecné užívaným terminem, předznamenávajícím počítačový boom 
v l e t e c h osmdesátých. 

Uvedený příklad je ukázkou toho, jak je osud každého no
vého s l o v a podmíněn souborem spolupůsobících jazykových i mi
mo jazykových faktorů, což komplikuje zachycení různých inovač
ních tendencí v j e j i c h komplexností. Vycházíme-li v dalšim 
výkladu ze stanovení jednotlivých dílčích jazykové systémových 
dynamizujících faktorů, činime t a k především p r o t o , že se 
chceme p o k u s i t o určitou syntézu dílčích poznatků, nashromáž
děných dlouhodobějším studiem problematiky i n t e g r a c e c i z o j a 
zyčných prvků v slovní zásobě současné ruštiny. Na dynamice 
téchto internacionalizačních procesů, t j . začleňováni c i z o j a 
zyčných s l o v , elementů a slovotvorných modelů do ruského l e x i 
kálního systému, l z e poměrně p l a s t i c k y i l u s t r o v a t působení 
některých inovačních tendencí, platných pro r o z v o j slovní zá-
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soby obecně. Vedle faktorů mimojazykových (sociální podmínky 
a j e j i c h zmény, předmětná aktuálnost označované skutečnosti, 
působeni hromadných sdělovacích prostředků) jsou to zejména 
následující jazykové systémové f a k t o r y : 

1. Tendence k jazykové ekonomii (aspekt kondenzační) 
Tento jazykově systémový s t i m u l se v rámci zkoumané pro

b l e m a t i k y nejzřetelněji p r o j e v u j e ve v z n i k u složených s l o v , 
nahrazujících původní víceslovná pojmenování. První část těch
to útvarů tvoří zkrácené t v a r y atributivních a d j e k t i v : aauaKa-
racrpoipa < aBKauMOHHan KaTacTpotgia, aBTotfaccaxěp < aBTOMaTH-
qecKMM Maccaacěp, 6no3aitftTa < 6no;iorHHecxaa aanHTa, MesTexHHxa 
< MenHUHHCKaH TexHHKa, MeTeoHMpoptiauHa < MeTeopojiornnecKaa 
MH$opMauna, nopuoipHiibM < nopHorpa$n\iecKHH $HJibM, ncnx6onbHHua 
< ncwxMaTpwjacKas 6o;ibHMiia, ceňsMosona < ceiicMKyacKaH aoHa, 
aHeproaaTpaTU < 3HepreTMHecKne aaTpaThi. 

Ekonomie jazykové námahy se však neprojevuje pouze v t v o 
řeni nových s l o v , a l e také bezprostředné v lexikálním přejímá
n i , zejména v těch případech, kdy nové cizojazyčné s l o v o pro
niká do ruštiny n i k o l i v jako důsledek n u t n o s t i pojmenovat no
vou reálii, nýbrž s cílem racionálnějšího, stručnějšího vyjád
řeni již dříve známých skutečností: 6yjuinT = MTpa$ H O H 6pocoK 
(trestné střílení v h o k e j i ) , 6pn$nnr -• MH^opMaiíMOHHaa 6ecejja 
nna xypHaflHCTOB, r a r = KOMKiecxmi TpraK, npuMTep = nenaTawuee 
ycTpoňcTBO (tiskárna), psicer = opraHH30BaHHoe BHMoraTeflbCTBo 
(organizované vydéračství), cepna/i = MHorocepKHHHH $nnbM, 
ymc-3Hn = BHXoaHue uwi (víkend) apod. 

Tato tendence se p r o j e v u j e také v neosémantizaci s l o v 
přejatých původně v jiném významu: HHCK = aonroHrparonaa njiac-
THHKa (LP deska), necauT = cnycK \iero-H. Ha noBepxHocTb (ae-
caHT HayiHoň annapaTypa Ha noBepxHocTb BeHepu), rpynna = 
BoxanbHO-HHCTpyMeHTanbHHM aHcaM6nb (hudební s k u p i n a ) , aKxopx 
= aKxopjjHafl onnaTa Tpyna (úkolová mzda), naccaxnp = naccaxnp-
cKoe cyflHO (osobni loď), cnaňM (původně d i a p o z i t i v ) = U B C T K O M 

pMcyHok Ha npo3paMHoň n^ěHKe (barevný t i s k na průhledném pře
balu) apod. 

2. Aspekt generalizační a diferenciační 
Jde o dvojjediný dynamizující f a k t o r , projevující se sna

hou o zobecněni, potřebou vytvořit rodové pojmenováni pro 
stejnorodé je v y , předměty a pojmy na jedné straně, a tvořením 
druhových pojmenování zpřesňujících dříve známé skutečnosti na 
straně druhé. 

Generalizační procesy napomáhají i n t e g r a c i cizojazyčných 
elementů v ruském l e x i k u v případech, kdy e x i s t e n c e s t e j n o r o 
dých pojmenováni, obsahujících formálně jednotící cizojazyčný 
prvek, vyvolává potřebu vytvoření zobecňujícího rodového 
po jmenování: KHHOspaMa, KHHocepnan, KUHOBoneBHJib, KUHOJteronKCb, 
KUHoonepa > Knnoxanp; BHjieo6o6ttHa, BHaeoKaMepa, BKneoMHCK, BH-
BeoponytK, BKneonpoitrpuBaTenb > BnaeoTexHHKa; CTepeoKarHUTotpoH, 
cTepeonpourpbiBarejib, crepeopasMona, cTepeoycraHOBKa > crepeo-
annaparypa. 

Tendence k d i f e r e n c i a c i se mimo jiné p r o j e v u j e ve v z n i k u 
nových pojmenováni kompozitního typu, v nichž ve f u n k c i druho-
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vě d i f e r e n c u j i c i c h strukturních prvků v y s t u p u j i cizojazyčné, 
resp. mezinárodní p r e p o z i t i v n i elementy: Kny6 - BnaeoKJiy6, KH-
HOKJiyG, paanoKJty6, nopHo-Kny6, cexc-x/iys, reneKny6; $H.nbM 
- Bnaeo$KJibM, nopHo$nJibM, Te/ietpHJibHb; 6ap - Bnneo6ap, BKCKO-
Sap, KHHo6ap; KaTacTpo$a - aBMaKaTacTpotpa, aBTOKaracrpoipa; My-
3WKa - 6nT-My3UKa, KHHOMy3UKa, non-ftyobiKa, poK-ny3HKa; npea-
npHHTHe - aafíanpeanpfíHTne, aBTonpennpnxTne, 3HepronpeanpnxTne; 
pMHOK - aBTOpb/HOK, BHRBOpUHOK, Te/lepUHOK. 

3. Tendence k jazykové s y m e t r i i (aspekt analogizační) 
Tato obecně jazyková tendence se v rovině neologické no

minace p r o j e v u j e v několika směrech. Především j e t o tvoření 
nových pojmenováni na bázi již existujících slovotvorných mo
delů. Z h l e d i s k a i n t e g r a c e cizojazyčných prvků ve slovní záso
bě současné ruštiny se jako nejvýznamnéjši ukazuje vzrůstající 
p r o d u k t i v n o s t slovotvorného modelu " p r e p o z i t i v n i i n t e r n a c i o 
nální element ( p r e f i x o i d ) kořenného nebo prefixálního typu + 
substantivum": aBKanepeB03Ka, aBTOBJíaneneu, 6Honporuo3, Bnaeo-
urpa, rnzponoceB, vnnHoceanc, KHHonpon3BoacTBo, napKoneneu, 
pasno3anper, reneKOHKypc, tporocaJioH, 3KonapoB03; aHTUMojja, 
MHKpoMonenb, nceBRorocynapcTBO, cyneproBap, apod. Na e x p a n z i 
tohoto t y p u pojmenováni se spolupodílí další důležitý moment, 
a s i c e snaha o odstranění asymetrie mezi celostností denotá-
t u a rozčleněnosti formy, t z n . úsilí o dosažení s y m e t r i e obsa
hu a formy, k t e r o u l z e vyjádřit r o v n i c i "jeden pojem = jedno 
Slovo": BOJJHTejIb aBTOM06HJlH > aBTOBOSHTenb, BOSflVHHblH MOCT > 
aspoMocT, noceTHTenM KHHOTeaTpa > KHHoaynHTopHX, MajieHbKHň 
KOJlneKTHB > MHKpOKOnjieKTHB , npOTHBOnOJIOXHOe MHeHMe > KOHTp— 
MHeHfte. Tato tendence se p r o j e v u j e , jak jsme již ukázali, také 
při lexikálním přejímáni, a to v těch případech, kdy c i z o j a 
zyčná s l o v a vytvářejí d u b l e t y k domácím víceslovným pojmenová
ním, nebo j e přímo nahrazují (příklady typu 6ynnnT, 6pntpHHr, 
rsr, nptiHTep, cepxaji v i z s. 39). 

4. Tendence k analytickému vyjadřování (aspekt a g l u t i -
nační) 

Tato objektivně se prosazující tendence 8 se v námi s l e d o 
vaných s o u v i s l o s t e c h ukazuje jako jeden z určujících i n t e r -
lingválních faktorů, který se v rovině slovotvorné p r o j e v u j e 
především narůstáním aglutinačních rysů v sémantice i s t r u k t u 
ře nově vznikajících pojmenováni. V sémantice motivovaných 
s l o v se t a t o tendence p r o j e v u j e zejména ve vyhraňováni určují
cích významů některých cizojazyčných (mezinárodních) s l o v o 
tvorných elementů, ve faktickém omezování j e j i c h polysémie. 
Nejzřetelněji l z e t e n t o proces pozorovat u neologismů s i n t e r 
nacionálními p r e f i x o i d y typu ttaicpo—f míxpo-, MHHH-, KOHTP-, 
nceano-, cynep-, (MaKpopeueHne, MaxpoypoBeHb; MHKpoaHKera, 
MHKpOKapTHHa ; MKHH-TeneBH30p, MHHH-aspoJipOM; KOHTpTeHneHlIHSt, 
KOHTpnpoTecr; nceBiionHTenneKTyan, nceBnoKpHTMK; cynepiiKHHOCTb, 
cynapceHcauna), pro něž je společná relativní vyhraněnost 
a stálost významu a v o l n o s t spojování se s u b s t a n t i v y různé 
sémantiky. Podobně j e tomu u významově jednoznačných s u f i x o i d -
n i c h elementů typ u -apoM, -rpatma, -nor(nn), -naH(nx), 
-Mo6nnb, -rena, -$OH (nyKonpoM, BepTOJieroapoM; KoeMocpamta, 
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novTorpafaia; x.oH$nnK.Tanorux, jpaHcnnaHTonorna; pa6oTOMaHnx, 
<pyT6o.ioríaH; BerpoMo6nnb, nyHono6nnb ; nrporexa, MarHHTOTeKa ; 
BOMOtpoH, KaccerotpoH), jejichž spo j o v a t e l n o s t s jinými lexikál
ními elementy j e ovšem omezenější. 

Ve struktuře těchto pojmenováni se růst aglutinačních r y 
sů p r o j e v u j e omezováním fůze morfů vstupujících do vzájemného 
ko n t a k t u : v nové se prosazujících slovotvorných modelech se 
odstraňuji hláskové a l t e r n a c e na morfémových švech a vzrůstá 
úloha interfixů. 

Tendenci k a n a l y t i s m u odpovídá také početní růst slože
ných pojmenováni, jejichž a t r i b u t i v n i část tvoři cizojazyčný 
lexikální element, vystupující ve f u n k c i analytického a d j e k t i 
va: 6JIMU-BH3HT, npecc-KHípopMaiiHsi, cexc-reopna, cTon-cnrHan, 
3Kcnpecc-cnyx6a, 6HT-My3biKa, non-KOHiiepr, poK-onepa, naHK-MO-
aa, crpecc-ipaKTop. 

Rozvoj aglutinačních rysů v o b l a s t i s l o v o t v o r b y současné 
ruštiny a tendence k raorfologickému a n a l y t i s m u mají přitom 
společné r y s y . V obou případech jde o vývoj ve směru k i n v a r i 
antním stabilním jednotkám, které se pod v l i v e m svého okolí 
nemění. 

5. Tendence k řečové expresivitě (aspekt emocionální) 
Tento f a k t o r působí jako rozhodující zejména v případech, 

kdy cizojazyčné s l o v o ( r e s p . pojmenováni s cizojazyčnou části) 
v y s t u p u j e jako expresívné příznaková v a r i a n t a domácího ( r e s p . 
zdomácnělého) neutrálního pojmenování. Snaha o r o z m a n i t o s t 
a expresívnost řečových projevů příznivé ovlivňuje f r e k v e n t o -
vanost cizojazyčných s l o v , která mela v ruštině vždy s t a t u s 
jazykových prostředků sloužících k ozvláštněni mluvených 
i psaných textů. Cizojazyčné neologismy t a k v současné ruštině 
p l n i s t y l i s t i c k o u f u n k c i , která j e v mnoha případech vázána 
právě na r y s n o v o s t i . J a k m i l e se t a t o pojmenováni prosadí 
z úrovně " p a r o l e " do o b l a s t i "langue", přestávají být n e o l o 
gismy a j e j i c h stylová příznakovost se o s l a b u j e nebo z c e l a mi
zí. Stylové příznaková j e např. většina neosémantismů (aspo-
apoM - pánská široká placatá čepice, Bepnumenb - mýdlo ve f o r 
mě dlouhých tenkých " n u d l i " , TpaBKa - traumatologické odděleni 
nemocnice, <pM3nxa - fyzická síla, KepocMH - alkoholické nápo
j e , anneprvm - silná a n t i p a t i e ) , stejně jako všechna o k a z i o -
nálni (autorská, kontextová) pojmenování s cizojazyčnou části 
{BHneoneKapb, MHHunepeKyp, renečor, MaKCH-atpepa, aHrnxn3Hb, 
cynepxynHK, BeueMan, xaMonornn, apod.). 

Namísto závěru ještě jedna c i t a c e z již zmíněné přednášky 
R. Jakobsona: "At jde o jazyky živé nebo mrtvé, musíme se pře
devším vynasnažit o po p i s dynamické s y n c h r o n i e . Chceme v y s t i h 
nout s t a v daného j a z y k a v daný moment se zřetelem k přesunům 
a změnám, které v daný moment jsou v proudu. Ze všech úkolů 
lingvistických j e t o úloha nejrealističtější. Okruh faktů, 
k nimž má přihlížet b a d a t e l , plné se t u k r y j e s jazykovou zku
šenosti všech jednotlivců dané obce. Každý jiný úkol l i n g v i s -
tické práce buď přesahuje kruh zkušenosti jednotlivých mluv
čích, j a k t o ukazuje studium d i a c h r o n i e , anebo j e j naopak zu
žuje, j a k j e tomu při separátním po p i s u statických prvků 
s y n c h r o n i e . " 
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POZNÁMKY: 

Nutnost přihlížet k dynamickému aspektu při funkčné-systé-
movém popisu a c h a r a k t e r i s t i c e slovní zásoby v daném časo
vém úseku, zejména současného j a z y k a , se připomíná již 
v Tezích Pražského lingvistického kroužku (1929/1970). 
Srov. např. asymetrické dyády dynamika - s t a b i l i t a , s t a n 
dard - exprese, ekonomie - nadbytečnost, vytipované jako 
určující protikladné tendence ovlivňující pohyb v slovní 
zásobě současné ruštiny (nPOTHEHKO, H. *. - HEPEMHCHHA, H. 
B. : JleKCMKO/iorHfl M CTMHMCTHKa B npenonaBaHHM pyccxoro 33NKa 
KaK MHOCTpaHHO T O /jHHaHHKa, 3KCnpeCCMa, 3KOHOMHH/, MOCKBa 
1986), nebo procesy i n t e l e k t u a l i z a c e , demokratizace, m u l t i -
v e r b i z a c e , t e r m i n o l o g i z a c e , i n t e r n a c i o n a l i z a c e a j . , vyčle
něné jako charakteristické pro dynamiku s l o v n i zásoby sou
časné slovenštiny (HOREČKY, J . - BUZÁSSYOVÁ, K. - BOSÁK, 
J . : Dynamika s l o v n e j zásoby súčasnej slovenčiny, B r a t i s l a v a 
1989). 
Jedná se o přednášku Synchronní a diachronní studium j a z y 
k a , k t e r o u Roman Jakobson přednesl 30. 1. 1957 na kon f e r e n 
c i o historicko-srovnávacim s t u d i u slovanských jazyků, 
pořádané u příležitosti zasedání Mezinárodního komitétu 
slavistů v Praze. Z politických důvodů mohla být t a t o před
náška (společně s olomouckou přednáškou o zásadách s t r u k t u 
rální analýzy) u nás uveřejněna až po pětadvaceti l e t e c h 
(Slávia 61, 1992, 15-22). 

* Tamtéž, s. 17-20. 
HoBue cJioBa M 3Ha\ieHHJi. CnoBapb-cnpaBOHHMK no MaTepnajiaM 
npeccH H JiHTepaTypu 70-x T O Í O B . MocxBa 1984. 
Srov. GAZDA, J . : I n t e g r a c e cizojazyčných prvků v s l o v n i zá
sobě současné ruštiny a češtiny (kandidátská d i s e r t a c e ) . 
Masarykova u n i v e r z i t a , Brno 1990, 181 s. 
Srov. CHLUPÁČOVÁ, K.: K sémantické n e o l o g i i v současné ruš
tině, S l a v i c a P r a g e n s i a 25, Praha 1985, s. 253-262. 

8 Srov. např. P03EHTA/lb, R. E.: HeKOTopue Ha6n»fleHHfl Han pa3-
BHTHen pyccKoro jiHTepaTypHoro asuKa B coBexcKyio anoxy, 
PHHIll, 1977, 3, C. 11-12; PycCKMH 93UK H coseTcxoe o6necTBo. 
Mop$oJiorns H CMHTaKCHC coBpeMeHHoro pyccKoro /iHTepaTypHoro 
33hiKa. MocKBa 1968, c. 11-13. 
Srov. PyccKHH H3UK H coBeTCKoe oSnecTBo. Mop$OJiornH 
M CMHTaKCHC coBpeMeHHoro pyccKoro AHTepaTypHoro flsuKa. Moc
KBa 1968, c. 105-134. 
Srov. PyccKHH a S U K H coBeTCKoe o6iuecTBO. CnoBoo6pa30BaHne 
coBpeHSHHoro pyccKoro ashixa. MocKBa 1968, c. 9-13. 

1 Blíže o tom GAZDA, J . : Expresívně stylistické aspekty sé-
mantizace okazionalismů s cizojazyčnými elementy v současné 
ruské a české p u b l i c i s t i c e . SPFFBU A 40 (1992), s. 109-115. 

2 Srov. c i t . předn., s. 21-22. 

42 


